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A föld alatt. 
A letarolt, megsárgult vidéken szomorúan ül az 

őszi köd. Petőfi verse jut eszembe, amint az országút 
szélén ballagdálok egymagam, ezen a borongós, őszi 
reggelen. Csakugyan „hervadás van a világ fölött" -

Az útszéli magas jegenyefák sárga levelei hullva hull­
dogálnak, egymást követve, lassan, nesztelenül. Elbo­
rítják az utat, elárasztják az árkot, eltüntetik a gya­
logösvényt. Lekívánkoznak a földre, akárcsak a beteg, 
haldokló gyermek az anya ölébe. Le, vissza a föld alá! 
Végső czélja az életnek, utolsó állomása a földi ván­
dorlásnak. 

Hideg, deres volt az éjszaka s mire kivirradt, fe­
hér színt öltött a mező. A dér, a haldokló természet 
megfagyott könye, megütötte, elhervasztotta a nyár­
utó csenevész maradványait, ami még üde és zöld 
volt idekünn. Minden virág, minden fű lehorgasztott 
fejjel, nekibúsulva borul a földre, mintha a haldokló 
természet fájdalma áthatotta volna. 

"Köröskörül sűrű köd zárja el a szemhatárt. A fák 
is alig látszanak ide, csupán a derekuk feketélik ki 
a szürke egyformaságból. Bizonyosan varjak ülnek az 
ágakon. Károgó hangjuk idehallatszik. Keresem a na­
pot, a fényt, a derűs világosságot s tekintetem a ma­
gasságba téved. Nagy, piros korongö tlik a szemembe. 
Ott függ a nap, árván, elhagyottan a hideg égbolton. 
Fénye homályos a sűrű ködtengerben, mintha valami 
tejszínü üvegbura fogná körül. 

Meg-megállok és elnézdegélem a fakó, puszta tá­
jat. Valami kökény bokor terpeszkedik előttem. Csupasz, 
fekete ágain még egy-egy fonyadt levél lóg, amit a 
szellő ide-oda himbál. Milyen szép volt ez a bokor 
tavaszkor az ő hófehér virágköntösében, amikor még 
fehér , pillangók röpködtek felette I 

Es amint a szép kökényvirágon eltűnődöm, egy­
szer csak megmozdul előttem a föld. Hirtelen földom-
bosodik, mintha alulról nekifeszítette volna valaki a 
fejét. Es minél magasabbra emelkedik, annál jobban 
porladozik a föld, miközben a parányi rögök lassan­
kint leperegnek a dombocska lábához. 

Szerencsétlen kis jószág, aki örökké csak a föl­
det túrod, kerülöd a napvilágot, a verőfényt, a szép 
derűs eget, micsoda esztelen gondolat indított rá, hogy 
kimerészkedjél sötét hajlékodból, amit olyan hű gond­
dal, olyan ügyes kézzel a föld alá rejtettél? Holott a 
tapasztalás megtaníthatott volna rá téged s évezrede­
ken át őseidet, hogy idefönn, a föld hátán, az isten 
szabad ege alatt, csupán csak veszedelem s legtöbb­
ször halál vár reád! 

Ha én most valami szorgalmas kertész volnék, 
aki egyébiránt szörnyen haragszik rád, hirtelen fog­
nám az ásót vagy a lapátot ós dombostul együtt a 
levegőbe röpítenélek. A levegőbe ! Iszonyatos még csak 
rá is gondolni. Micsoda halálos félelem szállna meg, 
hogyha a lábad alatt nem éreznéd a földet! A földet, 
amely, neked csaknem ugyanaz, ami a halnak a víz. 

Es ha kínos vergődéssel, nagy ijedten lepottyan-



nál a földre, milyen gyors iramodással menekülnél a 
szorgalmas kertész elől. Keresve keresnél valami al­
kalmas helyet s lázas sietséggel furakodnál a föld alá. 
De jaj rvolna neked, ha az ellenséged véletlenül utol­
érne ! Éles ásójával bizonyosan a másvilágra küldene. 
Pedig vajmi keveset vétettél neki. Legfölebb a virág­
ágyait túrtad föl, amiket ő nagy piszmogással kiczir-
kalmazott. 

Ez a te bűnöd csupán, ami pedig nagyon is el­
enyésző dolog azzal a sok jótéteménynyel szemben, 
amiben a te hasznos munkád révén részesül az em­
ber. Hej, pedig azt tartja a közmondás, hogy jó tet­
tedért jót várj. Jót azonban aligha várhatsz az em­
bertől, mert nincs ám háladatosság ezen a földön. Csak 
az vigasztalhat még, hogy a jótétemény semmit sem 
veszít, ha háládatlanra esik is. 

Jól tudja a kertész, hogy mekkora nagy a szá­
ma a sok féregnek, bogárnak, ami a földben él és 
szörnyű kárt tesz a virág, a fa gyökerében. Ez a sok 
ártalmas féreg a te eledeled. Ezeket pusztítod éjjel­
nappal, télen-nyáron. De azt nem tndja ám mindenki, 
hogy mennyi fér el a te örökké éhes kis bendődben. 
Sem azt, hogy a férgek száma, amit a gyomrod na­
ponta megemészt, kétszer, háromszor annyit nyom, mint 
a saját tulajdon tested ! Sokat dolgozol, sokat is kell 
enned. És azért mégis mindenki üldöz, mindenki az 
életed ellen tör. 

Volt idő, amikor az ember még nem művelte a 
földet. Akkor bizonyosan szabadon járhattál-kelhettél 
a föld hátán. Nem bolygattad sem a szántóvető, sem 
a kertészember földjét. Hát nem is volt bántódásod. 

De amikor a vadász, a halász, a pásztor fölcsa­
pott földmívesnek, a te sorsod egyszer csak rosszra 
fordult. Üldözőbe vettek. Te meg a föld alá menekültél. 

És ekkor kezdett átalakulni a tested földönfutóvá. 
Alakod hegybe végződő hengeressé lett, akárcsak 

a fúró, a szőröd pedig tömötté, simává, amely a föld 
fekete színét öltötte magára. Füled lassankint elsat­
nyult, kicsinynyé lett, hogy annál könnyebben fura­
kodhassál a földbe. Mellső lábaid valóságos ásókká 

alakultak s körmeid hatalmasokká, élesekké fejlődtek. 
Szemed, mivelhogy a föld alatt nem sok hasznát ve­
szed neki, parányi lett, akárcsak egy-egy picziny fe­
kete mákszem és a szőröd alá rejtőzködött, nehogy 
ásás közben a föld pora megártson neki. 

Ezért neveztek el azután vaknak. Undoknak pe­
dig azért, mert a, föld alatt bujkáltál, mint akárcsak 
az undok féreg. És lett belőled vakundok, vagy, ahogy 
most neveznek, vakondok. 

Csaknem bizonyos, hogy a vakondok nagy idő 
multán teljesen elveszti szemevilágát. Azzal, hogy a 
szemének nem igen veszi hasznát, könnyen világta­
lanná lehet. Ha tudniillik egyre jobban elszokik a nap­
világtól és folyton csak a föld alatt lakik, ahol persze 
örökös a sötétség. A szerv, amit az állat nem hasz­
nál, lassankint elsatnyul és hasznavehetetlenné lesz. 

A régiek azt hitték felőle, hogy csakugyan vi­
lágtalan. 

„Termezet zerynt wak állat az wakondag, azért 
mondgyak ewtet wakondagnak ys, hogy semmyt nem 
laat." 

Ezt tartották felőle a régi íródeákok. Tévedtek, 
mint ahogy manapság is igen sokan tévednek, akik 
azt hiszik, hogy a vakondok csakugyan vak. 

Az igaz, hogy nem valami sokat lát, de hát mi­
nek is látna, ha mindig a sötét föld alatt bujkál. — 
Gyönge szeme csak arra való, hogy észrevegye, ami­
kor ásás közben közelebb jut a föld felületéhez. Más­
különben megeshetik vele, hogy egyszer csak kidugná 
a fejét a földből és akkor bizony könnyen elcsíphetné 
az ellensége. Akkor is hasznát veszi a szemének, ha 
már nem talál elegendő eledelt a földben és éjnek 
idején kibúvik a szabad ég alá, hogy valami egér, béka, 
vagy gyík után nézzen. De hát ekkor is leginkább az 
ő rendkívül finom szaglása vezeti a zsákmány nyo­
mára. Voltaképen ez az ő szeme, ez vezeti, ez kalau­
zolja őt a föld sötét útvesztőin, ahova nem hat el sem 
a nap, sem a hold, sem az éji csillag fénye. 

Messziről megérzi az eledelét, még pedig a sza­
gáról. És néha jó mélyre lehatol érte, vagy pedig meg-

Egy V é n r e m e t é r ő l . 
— „A TERMÉSZET" eredet i tározója. — 

I r t a : Jurán Vidor. 

s ö n d e s e n á l lok a f iatalos s zé l én a 
l á b a s e r d ő b e n s h a l l g a t o m a 

\ futó s ze l ek ö s s z e k o c c z a n á s á t . 
G y ö n y ö r ű ősz i n a p van . 

: A l á z a s b e t e g s z í n é b e n é g a n a g y 
í t e r m é s z e t ; ez a k ö z e l e d ő e n y ó -
\ s ze t e l ső m e g n y i l v á n u l á s a . 

A z e l m ú l á s é s z r e v é t l e n ü l 
l o p ó d z o t t a f á k sej t je ibe, a le ­
v e l e k s z ö v e t e i b e s m e g k e z d t e 
s o r v a s z t ó n a g y m u n k á j á t . 

A l o m b o t k ip i ros í to t t a , a 
füvet e l fonnyasz to t t a , ott k a -

c z a g m o s t i s a t ü n d ö k l ő v e r ő f é n y b e n , az e n y h e n a p s u g a ­
r a k b a n . 

A n a p e l l a n k a s z t o t t a , a d é r m e g c s í p t e a levele t , m e l y 
n a g y f é l ívekben k e r m g v e - k a l i m p á T v a l e k í v á n k o z i k az 

á g r ó l . A s o k z izegő levé l l a s s a n hu l l , s zá l l i ngóz ik s k i ­
e g y e n l í t i a m é l y b a r á z d á t a g y e p l e k o n y u l t füvéve l . 

A p r ó sze l lők m o t o s z k á l v a b e l e k a p n a k a z ö r g ő a v a r b a , 
s a j á t s á g o s m é l a b ú s b o n g á s ha l l a t s z ik , m e l y o ly f inom, 
h o g y a l ig ha l l j a m e g fülem. A h e r v a d á s b ú s sóhajá t , e g y 
v i sszafo j to t t z o k o g á s e l - e l c suk ló h a n g j á t h a l l o m e t i tok­
z a t o s z s o n g á s b a n . 

S e l y m e s ö k ö r n y á l a k s z ö v e v é n y e s h á l ó v á b o g o z ó d t a k 
ö s s z e a g a l a g o n y a t a r á g a i k ö z ö t t s a r a g y o g ó ve rő fény­
b e n e z ü s t ö s c s i l l ogás sa l v i l l a n n a k m e g . 

V a l a h o l a v ö l g y a l j án e rő s sze l lők k e r e k e d n e k , 
m e l y e k h a n g o s d u r u z s o l á s s a l f ö l k a p a s z k o d n a k a h e g y ­
o lda lon . A n y á r p o r b a omlo t t é k e s s é g e i , a s á r g u l t l eve lek , 
s u s o g v a , z s ö r t ö l ő d v e m e g m o z d u l n a k . 

A z e r ő s szé l b e f u r a k o d i k a z ö r g ő a v a r b a s fölka­
v a r j a a l ehu l lo t t l ombo t . A f o n n y a d t l eve l ek s z é t g u r u l n a k , 
e r r e i s , a r r a i s k e r g e t ő z n e k , e g y i k - m á s i k fö l eme lked ik s 
f é l ívekben k e r i n g v e , i s m é t l e h u l l ; p e r g é s e n e m h a l l a t s z i k 
a p u h a h u m u s z o n . 

A z e g y r e n ö v e k e d ő szé l b e l e k a p a s z k o d i k a k a r c s ú 
f e n y ő k ö r ö k z ö l d k o r o n á i b a ; a szá l fák i m b o l y o g v a h u l l á m -
z a n a k s b ú b á n a t o s s u s o g á s u k zúgassa e rősbü l . 

M o z d u l a t l a n u l á l lva h a l l g a t o m a s u d a r a k fölött el­
futó t o m p a mora j t , m i n t h a c s a k a h á b o r g ó l e l k e m íöl ja j -
d u l á s á t h a l l a n á m ! 



várjn, t amíg besötétedik és ekkor kisurran érte a föld­
ből. Érdekes, hogy a föld alatt is meg tudja külön­
böztetni a nappalt az éjtől. Tudja, hogy mikor van 
éjszaka, mikor félhet legkevésbbé az embertől. Sajnos, 
az ember nem igen veszi fontolóra, hogy a vakondok 
munkája mekkora nagy hasznára van a földjének. 
Azért nagy igazságtalanságot követ el, hogyha az 
élete ellen tör. 

Elég, ha arra van kárhoztatva, hogy folyton a 
föld alatt, az örökké való sötétségben tengődjék. Ez 
a nyomorult élet az ő természetére is átalakító hatás­
sal volt. Mogorva és bizalmatlan. Nem tűr maga mel­
lett senkit. Valóságos remeteéletet él. Tavaszszal, ha 
párjára akad, azzal is csak addig él, a míg föl nem 
neveli három vagy négy csemetéjét. A párját egyéb­
iránt szörnyen félti. Drága jószág ám a vakondoki 
társadalomban a feleség. Mindig véres harczczal, néha 
gyilkossággal jár a megszerzése. A hitvesrablás csak­
nem mindennapi dolog. Bezzeg gyakran megesik, hogy 
a házasélet legboldogabb pillanataiban valami hívatlan 
vendég toppan be hirtelen-váratlan a vakondok házába, 
még pedig rablási szándékkal. Ilyenkor elkeseredett 
harcz támad a két hím között. A megzavart férj, 
minekutána gondosan bezárta a lakását, elszántan veti 
magát a vakmerő tolakodóra, ha szerét teheti, meg­
öli és fölfalja. Néha azonban megesik, hogy hasztalan 
koczkáztatja életét, mert ha soká tart a küzdelem, a 
magára hagyott nőstény megunja a sok várást és egy­
szerűen kereket old. Uj ajtót ás az elzárt lakás ajta­
ján és észrevétlenül elillan rajta. A győztes férj, a 
mikor visszatér, csak hűlt helyét találja a feleségének. 
A vakondok puha fészket épít csemetéinek levelekből, 
fűszálakból és nagy gonddal, néha keserves nélkülözé­
sekkel ápolja őket. De ha azután fölcseperedtek, egy­
szerűen kiteszi a szűrüket. Hadd tanuljanak meg a 
maguk emberségén korán dolgozni. Mert nagyon 
nehéz,ám a vakondok élete. 

És ekkor egymaga marad a házában, mintha 
örök rabságra Ítélték volna. De ki tudja, hogy ha él-e 
még benne őseinek érzelemvilága ? Fölgerjednek-e 

A f i a t a lo sban r i t m i k u s c s a h o l á s z e n g i tú l a f e n y ő k 
z ú g á s á t . A h a n g g y o r s c s e n g é s é b ő l v a d i r a m o d á s r a k ö ­
v e t k e z t e t e k . A l i g h a n e m v a l a m e l y i k r o h a n ó ő z b a k n y o m á t 
j á r j a a f iatal C s á r d á s . 

A z i r á n y h i r t e l e n ü l m e g v á l t o z i k s e g y e n e s t fe­
l ém ta r t . 

A r c z h o z e m e l t f e g y v e r r e l v á r a k o z o m . 
A c s a h o l á s k ö z v e t l e n ü l e l ő t t e m h a n g z i k s m é g m i n ­

d i g n e m l á t o m a h a j t á s b a k e r ü l t v a d a t . 
A b o z ó t s ű r ű j e s z é t v á l i k s a v á r t őz h e l y e t t l e g ­

n a g y o b b m e g l e p e t é s e m r e e g y ó r i á s i v a d k a n d ü b ö r ö g elő. 
A fiatal vé rbe l i k o p ó ha j t ja e g y e d ü l . 

A t ü z e s k u t y a a v a d k a n f a r á b a k a p , m i r e a h a t a l ­
m a s b e s t i a m e g f o r d u l s v e l e m s z e m k ö z t m e g á l l . 

C s a k ó r i á s i k ú p f e j é t l á t o m . 
A p r ó s z e m é t n y u g o d t a n c z é l b a véve , m e g h ú z o m a 

00 tö l t é sű c h o k e - c s ő r a v a s z á t . 
E g y d ö r r e n é s — s a h a t a l m a s ál la t fölfordul , m a j d föl­

u g r i k , b o z o n t o s fejét i s z o n y ú f o g c s a t t o g á s o k közö t t j o b b r a ­
b a l r a v e í i ; az e l ő k e r ü l t b á r o m k o p ó a t á n t o r g ó r e m e t é r e 
t á m a d s e g y k a v a r g ó b o l y g u r u l a f i a ta losba , h o n n a n n é ­
h á n y röffenést s a m a r a k o d ó k u t y á k z ihá ló l é l egze t e i t 
h a l l o m . 

A b o z ó t b a u g r o m . 
H i r t e l e n f ö l c s e n d ü l a n é g y k o p ó j a jdu ló c s a h o l á s a , 

még benne a vágyak, a melyek ősei vérében föllán­
goltak? Almodik-e mindarról, a mit az ember tőle el­
rabolt: napról, tiszta, szabad levegőről, kápráztató 
fényről ? 

Elraboltak tőle mindent és mégis őt nevezik 
rablónak, ragadozónak. Tisztán azért, mert az elede­
lét ott szerzi, a hol rábukkan. 

Az ember azt tartja, hogy a föld csupán az övé. 
Az övé minden gyümölcse, minden teremtménye. Esze­
rint nem szabad neki a főidet ott túrnia, a hol kárt 
okoz az embernek. A vakondoknak pedig nincs annyi 
ereje, hogy az ember akaratát meg bírná változtatni. 
0 a gyöngébb. Tehát a föld alá kellett, hogy mene­
küljön. De az ember mindazonáltal kimondotta fölötte 
az ítéletét. A ki ráakad, fogja el, üsse agyon. 

A vakondok azonban nyugodtan tűri kemény 
sorsát és ha odalenn, az ő néma és sötét börtönében 
dolgozik, egyre csak dolgozik, talán eszébe jut neki 
az ember: az ő ellensége, az ő zsarnoka. És ha moso­
lyogni tudna, talán csúfondáros mosolylyal gondolna 
rá, hogy hiszen a föld ura is előbb-utóbb a föld alá 
kerül. Garády Viktor. 

Adatok a Spalax typhlus Pali. életének és előfordulásának 
ismeretéhez. 

Irta: Orosz Endre. 
Hazánk állatvilágának egyik specziális és élet­

módja miatt fölötte érdekes alakja a földi kutya, mely 
sok ember előtt ismeretlen, sőt életviszonyainak nem 
csekély részében még az erre avatott szakemberek 
számára is érdekes megfigyeléseket és állattani isme­
reteket szolgáltathat. A nevezetesebb kérdőpontok, 
melyek ezen állat életének pontosabb ismeretét czélzó 
kutatások és észleletek körül előtérbe tolulnak, a kö­
vetkezők lehetnek: az állat geographiai elterjedése, 
az egyes helyeken való gyakorisága, földalatti lakása, 
menetei, túrásai és egyéb élettani viszonyai, téli élete, 
a hazai Spalaxok fajai, létüknek emberelőtti kora, stb. 
Mindezen kérdések sokak által való, huzamos idejű 

egy, i d e i g m é g h a l l o m a h e g y o l d a l o n l e r o h a n ó v a d k a n 
d ü b ö r g é s é t , d e a z t i s e l n y e l i a f e n y ő k v a d z ú g á s a . 

E g y e d ü l s t e h e t e t l e n ü l á l l ok a s ű r ű s é g b e n . A z ú g ó 
szé l f ü l e imhez e g y - e g y m é l y h a n g ú u g a t á s t v á g , az i s 
v a l a h o l a t ú l s ó h e g y g e r i n c z e n szól . 

II. 

A z ó t a e g y n e g y e d é v p e r d ü l t le az i d ő mo to l á j án . 
Min t o l y s o k s z o r , i s m é t k ü n n b o l y o n g o k a n a g y 

t e r m é s z e t b e n . M e l l e t t e m l é p d e l z s i n ó r r a k ö t v e a k i s v é n 
k o p ó , a M o r z s a . K ö l y ö k k o r á b a n e l törö t t az e g y i k l ába : a 
r é s z v é t m e g k e g y e l m e z e t t é l e t é n e k s a z ó t a t é l e n - n y á r o n v a d ­
d i s z n ó k a t h a j k u r á s z . M á s h o z t a l á n n e m is ér t . E g y i k ­
m á s i k v ö r ö s b u n d á s u t á n e l k u l l o g u g y a n 2—800 l é p é s t , 
h a n e m a z u t á n futni h a g y j a a m i h a s z n á t . H a n e m h a v a d ­
d i s z n ó k r a a k a d , a k k o r k é t ó r a h o s s z a t is e l l á b a t l a n k o d i k 
k ö r ü l ö t t ü k . 

L a s s a n f ö l k a p a s z k o d o m a l a n k á s h e g y o l d a l o n , t a l ­
p a m a la t t c s i k o r o g v a r o p o g a h ó . 

Ha lo t t i k ö n t ö s t öl töt t a t e r m é s z e t , m i n d e n ü t t a l e ­
h a n g o l ó f e h é r s é g , a h a l á l s z íne . N i n c s e s z o m o r ú e g y ­
f o r m a s á g b a n s e m m i m e g i g é z ő v a r á z s e r ő , a z ú z m a r á s d e r ­
m e d é s e n n e m t u d f ö l m e l e g e d n i a sz ív . 

C s ö n d v a n . 
C s a k n é h a - n é h a l e s ó h a j t o z i k a g o r i n c z r ő l e g y szé l -



és tudományos érdeklődéssel végzendő szorgalmas 
megfigyeléseket, adatgyűjtéseket igényelnek, amelye­
ket majd az arra hivatott tudományos szakemberek 
fognak alaposan feldolgozni és vógredményükben tudo­
mányos igazságokká felavatni. Ilyen szempontból te­
kintve a megfigyelések széleskörű nyílt mezejét, az 
adatgyűjtés munkája amolyan napszámos jellegű tény­
kedéssé válik, amely amellett, hogy segítséget nyújt 
az építéshez, egyben; alapjául is szolgál a megalko­
tandó épületnek. — 
Mentől több az ész­
lelő, annál biztosab­
bak és értékeseb­
bek az észleletek­
ből levonható követ­
keztetések. Magam 
a földi kutya élet­
jelenségeinek régi 

megfigyelője va­
gyok s e becses 
folyóirat hasábjain 
az általam eszkö­
zölt följegyzések ér­
demesebb adatait 
kívánom közzé ten-

Nem lesz fölös-
ni 
leges azonban előbb 
a figyelmet dr. Lendl 
Adolf tanár úrnak a 
Délmagyarországi 
Természettudomá­

nyi Társulat jubiláris közgyűlésén, Temesvárott 1899. 
márcz. 26-án „Délmagyarország néhány különleges állat­
járól" czím alatt tartott értekezésére felhívni, amelyben 
a Spalaxnak sikerült képét is szemlélhetjük. (L. Ter­
mészet. III. évf. I. sz. 1-ső lap.) Ebből az értekezésből 
megtudjuk azt is, hogy Magyarországban a Spalax 
typhlus Pall.-on kívül még egy másik faj is él és ez a 
Spalax hungaricus Nehring, egy igazi délmagyarországi 
speczialitás. 

Földi kutya. (Spalax typhlus Pali.) 

A Spalaxra vonatkozó saját följegyzéseim t. i. 
azokra nézve, amelyeket élő állapotban igyekeztem 
mentől hosszabb ideig megfigyelés alatt tartani, 1897. 
évi szeptember 20-tól datálódnak. Ekkor került ugyanis 
a legelső élő példány kezembe Apahidáról (Kolosm.) 
amelyet egyik tanítványom fogott a szamosvölgyi 
vasúti híd közelében a Szamos folyó ó-alluviális part­
szegélyét képezett, a többinél emelkedettebb talajú 
szántóföldek felszínén. Tanítványom elbeszélése sze­

rint az állat az ös-
^ vényen tévelygett, 
o nem találván meg a 

földbe vezető üreg 
P c i ^ ^ 3 r ^ < nyílását, ami igen 

jellemző adata a lá­
tószervek teljes hi­
ányának. Az oláh 

3 hú zsineggel lábait 
•-jgík megkötözve hozta 

] hozzám s a kímélet-
len bánásmód miatt 

| még ugyanazon éj­
jel kimúlt. (Pasz­
lavszky Józs. főreál-
isk. tnr. gyűjt. Bu­
dapesten.) A találó 
fiú s vele együtt az 
itteni köznép oláhúl 
„Keeélu pemuntu-
luj" (földi kutyács­
ka) néven ismerte a 

Spalaxot, ami tekintve ez elnevezés általánosságát az 
oláh köznépnél Erdélyszerte, nem érdektelen jelenség 
az állatnak már ősidőktől való ismeretéről, másrészt 
pedig széleskörű elterjedéséről. 

A második adat 1898 július hó 21-ről van fel­
jegyezve, amely napnak kora reggelén a malom alatti 
kavics-szigeten találtak kis gyermekek egy nekem 
hozott élő, de elázott és elerőtlenedett Spalaxot, a 
mely az előző éjjel kerülhetett a kavicszátonyra a 

r o h a m , é les s iv í t á s sa l b e b a r a n g o l j a a f ehé r m e z ő k e t . O l y a n 
b ú s a nótá ja , m i n t h a c s a k az e l m ú l á s e lha ló r e k v i e m j é t 
d ú d o l n á . 

A s z á l e r d ő b e n k a n y a r g o k . 
B o r o n g ó s h a n g u l a t ü tö t t t a n y á t a fák közö t t , a m e l y 

m i n t a l i d é r c z n y o m á s n e h e z e d i k a l é g b e . 
M i n t h a e g y t ö r t é n e l e m előtt i ő s e r d ő b e n j á r n é k ! 
A p r e h i s z t o r i k u s k o r ó r i á s i p á f r á n y a i , h a t a l m a s 

z su r ló i s e m l e h e t t e k f a n t a s z t i k u s a b b a k , m i n t m o s t a feny­
v e s . A lehu l lo t t p e l y h e k v a k í t ó t a k a r ó v a l b e v o n t á k az 
e rdő t , az á g a k m ó l y e n - m é l y e n m e g h a j l a n a k a h ó s ú l y a 
a la t t s a t ö r z s e k e t i s be fehé r í t e t t e a z ú z m a r a . 

E z a n y á r b ú b á n a t o s f e n y v e s e ? 
A l i g i s m e r e m m e g . 
C s ö n d e s , h a n g t a l a n az e r d ő , a b ú s m a g á n y t n e m 

b á n t j a s e m m i . M é l y á l m á t a l u s z s z a a k o m o r r e n g e t e g , 
b o r o n g ó s h a n g u l a t a szemfedő je . 

B e l e b á m u l o k a n y o m a s z t ó n é m a s á g b a . I j e sz tő n y u ­
g a l o m , m o z d u l a t l a n s á g , z ú z m a r a é s d e r m e d é s v e s z kö rü l . 

E z a h a l á l b i r o d a l m a ! 
A d u z z a d ó élet , a v e r ő f é n y é s r a g y o g á s n a g y te­

m e t ő j é b e n j á r o k - k e l e k , k ö r ü l ö t t e m s o k - s o k e z e r fojfa: a 
s u d a r a k k a r c s ú t ö r z s e m e r e d e z i k . 

E z t a c s ü g g e d ő e g y f o r m a s á g o t s a s í r i c s ö n d e t n e m 
z a v a r j a s e m m i . O l y k o r m e g b i l l e n e g y ág , a h ó z i zeg v e 
c s o b b a n le , ez az ö s s z e s v á l t o z a t o s s á g . 

É s é n m é g s em u n a t k o z o m e k i h a l t b i r o d a l o m b a n , 
ho l az e n y é s z e t f a g y o s l ehe l e t e v e s z k ö r ü l . A z é n s zo ­
m o r ú s á g r a haj ló l e l k e m n e k oly jó l es ik az e l m ú l á s b ú s 
g o n d o l a t a . 

A s z á l e r d ő b ő l e g y h a t a l m a s k a n szó les c s a p á j a veze t 
a fiatalosba. 

H a m a r o s a n l eo ldom a k u t y a n y á k s z í j á t s a k i s k o p ó 
k o e z o g v a l e s z o k i k a n y o m me l l e t t a s ű r ű s é g b e . 

G y o r s a n f ö l k a p a s z k o d o m a h e g y f o k r a , i n n e n a l e g ­
b i z t o s a b b t á j é k o z á s t s z e r e z h e t e m . 

A h o l a f ia ta los k ö z e p é n a h á r o m h a t a l m a s j e g e n y e ­
fenyő á g a s k o d i k , ott m e g s z ó l a l a k u t y a j e l z é s e . T o m p a , 
m é l y c s a h o l á s k o n g elő, m i n t h a c s a k p i n c z é b ő l j ö n u o 
e h a n g . 

K é s z v a g y o k t e r v e m m e l . 
A h á r o m f e n y ő a la t t n a g y h a n g y a b o l y van, b izo­

n y á r a ott a l sz ik a v é n r e m e t e . E z t k i s t i sz tás ölel i kö rü l , 
f a i sko l a b ú s u l t v a l a m i k o r e h e l y e n . 

A k i s t i s z t á s e l é r é se végczó lom. 
A s z á l e r d ő b o n l e m e g y e k a k e s k e n y ú t i g , m e l y 

a fiatalosba veze t . K í g y ó z v a , k a n y a r o d v a h ú z ó d i k t o v á b b 
a s z ű k ú t , m a j d e g y k i s r é t e c s k é n átfutva, a g o r i n e z r e 
s zök ik . 



Szamos vize által oda sodorva. (Felküldve mint az 
előbbi.) 

A 3-ik földi kutyát a Kolozsvár város határát 
képező, de Apahida közelében fekvő ú. n. Melegvölgy­
ben fogták a pásztorok 1899. évi június 29-én dél­
tájban a szántóföld felületén. Az élve hozzám jutott 
állatot a bécsi cs. és k. udvari múzeum állattani osz­
tályához küldtem föl, hova „im bestén Zustande" ér­
kezett meg kis faládába csomagolva. 

Még ezen év augusztus 23-án került hozzám egy 
másik Spalax ugyancsak a Melegvölgyből, melyet az 
előbbinek lelőhelyén állítólag szintén déltájban fogtak 
a felületen. A drótkalitban lévő állatot a rendes elhe­
lyezésig az iskolaterembe tettem be, ahol — miután 
a kalit sűrű dótfonatát átrágta és szétfeszítvén, kimá­
szott abból — a padló szólein a falvakoiatot több 
helyen is addig rontotta-bontotta, mígnem egy alagutat 
fúrt a deszkapadló alá. Innen azután kiűznöm nem si­
került, hanem másnap fogtam be, amidőn a teremben 
sétálgatott. Ekkor egy félig földdel megtöltött, félmé­
ternyi hosszú faládába tettem, a kertben helyeztem 
el senki és semmi által nem zavart helyen. Mielőtt 
a róla följegyzett megfigyeléseimet ideiktatnám, rövid 
jellegzését adom a következőkben: a teljesen kinőtt 
nőstény-példány hossza 14'5 cm., amiből a fejre 
a nyakkal együtt 4—4'5 cm. esik. Haskerülete 
12—12 -5 cm. Tompa orra 14 mm. szóles, kemény 
fehér porezból áll, mint a disznóé. Fülnyilása 3 mm. 
átméretű. Felső metszőfogai 3'6 mm., az alsók 
7 mm.-nyire állanak szabadon, amelyek két oldalán 
a szájüreg sötétlik. Mellső lába kézhez hasonlít, éles, 
kaparásra szolgáló körmökkel. Szőre bársonyfinomságú, 
hátán és oldalán selyemfényű, vörhenyes-barnával ke­
vert hamuszürkés színű; hasán és mellén kevésbbé 
vörhenyes és sötétebb színű, mint felül. Lábai fehérek 
és majdnem csupaszok. Fején — közvetlen az orra 
tövén r— egy kis fehér folt. 

És most álljanak itt az észleletek. A ládába he­
lyezett Spalax a földben rövid idő alatt lakást készí­
tett magának s úgy élt lent a kis üregben; s hogy 

A k i s t é r e n m e g á l l o k ki fújni m a g a m a t . 
A h e g y o l d a l b a n v a g y 200 l é p é s n y i r e j o b b r a e g y r e 

szól a j e l z é s . G o l y ó s f e g y v e r e m e t m é g e g y s z e r á t v i z s g á l v a , 
e g y D i a n á h o z m e n e s z t e t t m é l y f o h á s z s z a l n e k i v á g o k a 
s ű r ű s é g n e k . 

C s a k l a s s a c s k á n j u t h a t o k e lő r e . H e l y e n k é n t á t h a t o l ­
h a t a t l a n s ö v é n y áll ja e l u t a m a t ; n é g y k é z l á b m e g k e r ü l v e 
azt , i s m é t o ly s ű r ű s é g b e n t a l á l o m m a g a m , ho l c s a k h a s o n ­
c s ú s z v a j u t h a t o k e l ő b b r e . 

A z i z g a l o m n a g y v e r e j t é k c s e p p e k e t t e r e m t h o m l o ­
k o m o n , e r e i m b e n s a j á t s á g o s b i z s e r g é s fut v é g i g . Miné l 
i n k á b b k ö z e l e d e m v é g c z é l o m h o z , a n n á l n a g y o b b n y u g ­
t a l a n s á g fog el . 

K e z e m m e l e l t a k a r o m a f e g y v e r i r á n y z é k á t , az á g a k ­
ró l z i z e g v e h u l l a h ó a n y a k a m b a . A z e g y i k á g l e r á n t j a 
a s a p k á m a t , a m á s i k m é l y b a r á z d á t v á g az a r c z o m b a , 
n y o m á b a n k i f r e c s c s e n a m e l e g vé r . 

S e b a j , c s a k e l ő b b r e ! 
I s m é t e g y k i s t i s z t á s r a é r e k . 
F ö l ö t t e m a l i g ö t v e n l é p é s n y i r e e g y r e szól a k i s 

k o p ó c s a h o l á s a . Visszafo j to t t l é l egze t t e l ha to lok , az u to l só 
s ű r ű s é g b e . K í g y ó m ó d r a , l a s s a n c s ú s z o m e l ő r e u t á n i b ó l 
ó v a t o s a n e l h á r í t o k m i n d e n g a l y t , a m e l y a k a d á l y o z . M i n t 
a c s iga , n e h é z k e s l a s s ú s á g g a l t o v á b b k ú s z o m . 

A s ű r ű s é g h o m á l y a é l é n k ü l n i k e z d , a b o z ó t is r i t ­
k u l , h a s o n c s ú s z v a e l é r e m a t i s z t á s s z e g é l y é t . 

mennyire természetéhez tartozik a földi lakás, jellemző 
volt reá nézve, hogy midőn ládájából a föld kiürít­
tetvén s néhány rögöt tettem csak vissza, gyorsan 
ebből is menetet és lakást igyekezett formálni magá­
nak. Túrásnál igen elnyúlik a teste, mert nagy erővel 
fekszik neki a föld bontásának. A földet az orrával 
disznómódra túrja, majd 2 mellső.lábával megfeszíti 
magát s a 2 hátulsóra támaszkodva, az előtte lévő 
földet fejével taszítja, lökdösi s kivált a visszaguruló 
rögöket dühös mozdulatokkal igyekszik elterelni útjá­
ból. A túrásnál fogait is használja: bőszülten harapja, 
tépi az útjában álló akadályt, nevezetesen a gyepet, 
gyökereket, ágat, akár földet s előrehaladásában a 
túrt lyukból a földet két hátsó lábával hátrafelé ki­
rúgja. 

Eledelét a föld alá húzva lakásában költi el. 
Táplálékát csak növényi anyagok képezik; állatot soha 
sem evett, bár ezekkel is megkínáltam. Növényi táp­
lálékokból leginkább a kerti murkot ette, ebből mindig 
szívesen és mohón evett s bármennyit adtam neki, 
azt falánkságával mind eltüntette. Ha murok nem volt 
előtte, úgy hozzányúlt a friss karalábéhoz, tejes kuko-
riczához, melyet szemenként fejtett le vésőalakú met­
szőfogaival. Behúzta földi üregébe az almát, hagymát, 
murkot, kukoriczát, pityókát, káposztagyökeret, ellen­
ben nem nyúlt hozzá, vagy megkóstolás után nem 
ette tovább a fonnyadt karalábét, az ugorkát, a pa-
szulyhüvelyt, a salátát, a Xantium strumariumot, stb. 
Az elfogyasztani szándékolt növényeket 2 mellső lába 
közé fogva rágcsálta s a murkot például oly ízletesen 
ette, hogy a disznókhoz hasonlóan csámcsogott. A 
kerti muroknak mindenek felett elsőséget adott ; ér­
dekes, volt amint egy ízben kukoriczaevés közben 
murkot nyújtottam neki s a kukoriczát otthagyva, 
azonnal a muroknak esett neki. 

Hangja a Mioxus glis (szürke pele) hangjához 
hasonlít, ha azt t. i. a faoduból kizavarni akarjuk, 
ugyanazt a hangot hallatja, amelyet a Spalax nyug­
talanítása alkalmával hallunk. Ugató hangot, — a 
melyről a „földi kutya" nevét nyerte volna, — nem 

Ó v a t o s a n s m e g l a p u l v a s z é t t e k i n t e k . 
A d e r é k k u t y a az e g y i k f e n y ő me l l e t t ál l , h á t r a ­

s z e g e t t fejjel u g a t , h a n g j a o l y k o r e l - e l c s u k l i k . 
A h a n g y a b o l y b a n g u b b a s z t e g y f eke t e t ö m e g . A 

h a t a l m a s v a d k a n a f a r á n ü l , a l i g h ú s z l é p é s n y i r e v a n 
tő lem. 

A f eke t e c s u h á j ú r e m e t e h i r t e l e n ü l f ö lkap j a b o z o n ­
t o s fejét, g ö r b e o r r m á n y a i z g a t o t t a n m o z o g , v a l a m i n y u g ­
ta lan í t j a a v é n bes t i á t . 

A g o l y ó s f e g y v e r v é r z ő a r c z o m n á l t e r e m , a n a g y fej 
k i s füle p o m p á s c z é l p o n t . . . e g y é l e s dö re j j a j d u l v é g i g 
a f i a t a lo sban . . . a n a g y á l la t f e l h ö r d ü l s e l v á g ó d i k a 
f e h é r h ó s z ő n y e g e n . 

A d e r é k k u t y u s é l é n k c s a h o l á s s a l k ö r ü l t á n c z o l j a a 
m o z d u l a t l a n feke te z s á k m á n y t , a v i l á g é r t s e m n y ú l n a 
h o z z á , c s a k c s a h o l , é l é n k e n , s z a p o r á n . M e r t a g a z d á j a 
ö r ö m e az ő ö r ö m e i s . 

# 

A v é l e t l e n n e k i s m e g v a n n a k a m a g a f u r c s a s á g a i . 
N y ú z á s k ö z b e n k i p a t t a n t e g y re j t e t t t i tok . Az a k a n 

k e r ü l t u g y a n i s a c z é l c s ö v e m elé, a m e l y ő s z s z e l a s e r é t ­
l övés u t á n e g y s z e r ű e n f a k é p n é l h a g y o t t . V a s k o s k o p o n y á ­
j á n ott ve r e s l e t t az ősz i l övés , ső t az e g y i k 0 0 - á s s e r é t ­
s z e m k i i s m a r t a a j o b b s z e m é t . 

E z a v é n r e m e t e b ú s t ö r t é n e t e ! 



Karácsonyi szünidőben. 

hallottam tőle. Néha-néha 2 hátsó lábára ül s mellső 
lábaival fürgén és ügyesen mosdik; egész fejét, ar-
czát törölgeti, ami élvezetes látvány a szemlélőnek. 
A föld területén — kivált ha az göröngyös — ne­
hézkes járású és ilyenkor minden nagyobb gyerek is 
könnyű szerrel elfoghatja; a göröngyöket, kődarabokat 
és más akadályokat nem kerüli ki, hanem fejjel neki­
megy és maga előtt tolja, illetőleg aláásni igyekszik. 
Meredek parton, omlásnál nem tud mászni s legurul, 
ezért tehát inkább beletúr az előtte álló földtömegbe. 
Ha ügyetlen a földi kutya a szárazon, még esetlenebb 
a vízben, ahova kísérletképen betettem s ekkor azt 
tapasztaltam, hogy a patak vize vitte lefelé, de fejét 
a vízből kiemelve s néha-néha szürcsölgetve is, az 5 
méter szóles patakot átúszta. (1899. IX. 26.) Az állat 
a vízből kikerülvén, 2 első lábával magáról a vizet 
törölgette. Éjjelenként erősen rágta a láda szögletein a 
deszkát, de ennek lapját is kikezdte s homorúan véste 
be, másrészt éles metszőfogaival a tömör bükkfát is 
képes volt kettérágni. A nappali mozgás, zaj miatt az 
éjjeli csendes időt használta a rágás és menekülés 
czéljaira; léptek zajára vagy kutyaugatásra azonban 
elcsendesedett, ha pedig a ládát hirtelen megdön­
gettem, gyorsan beugrott a láda fenekére. A Spalax 
elég szívós életű: az éhséget 3—4 napig el tudja 
tűrni, vizet egyáltalában nem tettem hozzá s fogság­
ban kevés gonddal hónapokig eltartható. Természetére 
nézve hű képet nyerünk az alábbi följegyzésekből. 
Midőn az első napon a drótkalitkában hozzám hozták 
s annak oldalán macskamódra nyávogtam neki, nem 
hátrált meg, hanem épen ellenkezőleg nekikapott a 
sodronynak s azt mérgesen harapdálta. A ládában föl­
kapaszkodott a láda szélóig s feszegetni kezdette a 
kezemmel leszorított fedődeszkát; ekkor hiában taszi­
gáltam, lökdöstem félre egy kis pálczikával, ismétel­
ten felemelkedett, harapott és feszegetett tovább. 
Máskor ismét a földnek túrása közben magam is turkálni 
kezdte m az ő közelében egy pálczával,amelyet amint észre­

vett, kissé hátrafelé hú­
zódott, hogy azután an­
nál mérgesebben ugor­
jék az őt háborgató pál-
czára. Vagy pedig, ha 
orra előtt 1—2 dcm 

távolságban kopogok, 
előbb meghátrál, majd 
nekiront a pálczának 3 
dühösen fújva, harap­
dálja azt. De még ennél 
érdekesebb volt látni a 
támadást a murok ellen, 
amidőn t. i. nem a 
murok vége került a 
szájához, vagy pedig 
véletlenül az reágurult; 
ilyenkor mindig dühö­
sen lökdöste az orrával 
tovább s haragosan vág­
ta bele fogait az őt bosz-
szantó murok-hengerbe. 
Két idegen Spalax ösz-
szetalálkozása azonnal 
heves csatározást von 
maga után. A földi ku­
tya az előbb leírt adatok 
szerint, főleg ha idős 
egyén, vakmerően mér­

ges, daczos és dühös természetű állat, még az ürgén, sőt 
a hörcsögön is túltesz némelyik haragjában. Neki­
vág csizmának, ruhának, botnak, lócznek, muroknak, 
kéznek, stb. s épen ezért a Spalax-társalgás — amint 
azt a Petényi esete is élénken igazolja — kellő óva­
tosságot igényel. Ebben a tekintetben érdemes lesz 
néhai Petényi Salamon szorgalmas tudósunk saját le­
írását ide iktatnunk azon első eleven példányról, 
melyet 1831-ben kapott Vörösegyházáról (Tolnamegye). 
„Ezt egy vasárnapon s épen akkor küldé be a czin-
kotai pap lakomba, midőn indulóban voltam a temp­
lomba. Nem tagadhatá el magától kíváncsiságom azon 
éldeletet, miszerint az érkezett kedves vendég tulaj­
donai s főleg látérzéke körül azonnal kísérleteket ne 
tegyen. Hozatván tehát kertemből egy hosszú saláta 
fejét, kínálgatám a vakonyt vele, azt orra s szemtája 
előtt és körül mindenkép forgatván. Nem tetszett ez 
a könnyen haragra induló állatnak. Ő ahelyett, hogy 
a neki nyújtott salátába ereszkedett volna, prüsszenő 
nyikkanások közt elmellőzvén a salátát, oldalvást, de 
egyenesen kezemnek ugrott és abba oly mélyen hara­
pódzott, hogy alig bírta a — szerencsémre — jelen­
lévő két egyházfl széthúzni fogait és engem az akkoron 
kétszeres bajtól megszabadítani"'. Az aug. 23-ától 40na­
pon át életben tartott Spalaxot okt. 3-án reggel kimúlva 
találtam. Az állat hasát fölmetszvén, belei bélsárral és 
húgyhólyagja vízzel volt telve, sőt a test hasi oldalának 
többi helyei is nagyon vizenyősek voltak, úgy, hogy 
a test a kiürítetlen víztől egészen felpuffadt. A vízkór 
(hydrops) tünete félreismerhetetlen vala; a tengéleti 
szervek valamelyikének, de leginkább a májnak vagy 
a vesének működésében - • épen a fogságban való 
rendellenes táplálkozási viszonyok miatt — beállott 
kóros állapot vízkórt hozott létre. Hogy mi volt a be­
tegség eredeti oka, azt természetesen csak szakvizs­
gálat állapíthatta volna meg biztosan, annyit azonban 
orvosi vizsgálat nélkül is elfogadhatunk, hogy kétség­
telenül hydropikus betegség okozta az állat pusztulását. 



Az éneklők Veszedelme Olaszhonban. 
Ott, hol már az ó-korban is annyira tudtak lel­

kesülni a szép iránt s hol az esztétikai érzék a fa-
ragászat, később a zene és festészetben elsőnek volt 
a többi nemzetekéhez mérten kifejlődve, melyek az 
emberi érzést nemesbítik s fölemelik, minden szép és 
jó iránt fogékonyabbá téve azt, ott, abban a szép ország­
ban a természet dalosait kegyetlen módon pusztítják. 

Oly kép tárult elembe ez óv szeptember hó 
végén római utamból visszatérőben Velencze egyik 
húst és vadat eladójának kirakatában, amely valóban 
megdöbbentett, hogy a huszadik században egy mű­
velt nemzet hazájában ilyesmit megtűrnek. 

Őszintén megvallva, könyet éreztem szemem­
ben, midőn a kirakatban több füzér énekes madarat 
pillantottam meg. 

Szegény kis ártatlanok, ti ingyen zenészei a nagy 
és szép természetnek, kik csekély mindennapi falato­
kért édessé varázsoljátok át a múló életet. 

Ti, kik versenyezve keltek fel a nagy tűzkorong 
aranyos sugaraival, kik nélkül az erdő, a liget s az 
emberi kéz alkotta remek lugasok, sétányok és faso­
rok csak sántítanak a teljességben, mert hiányzik az 
emberileg utánozhatlan bájos dalotok. 

Oh, hogy lehet az emberi kebel oly kegyetlen, 
zsarnoknál is kegyetlenebb, hogy titeket, ti kedvesek, 
kegyetlen módon legyilkolva, parányi húsotokért vágó­
padra hozzon. 

Ott feküdt füzérben a bájdalú zenér, a kerti po­
száta, a csicsergő vörösbegy, a folyton mozgolódó csíz, 
a kenderike, a fülemile, a búbos és mezei pacsirta. 

Életüket pár centesimoért oltották ki. Oly szo­
morúan feküdtek ot t ; kedves, apró szemecskéik örökre 
lezárva, megtörve, kis csőreik nem nyílnak ki többé, 
hogy szépséges, elbájoló énekükkel gyönyörködtessék 
a halandót. Epen vonulásuk közepette érte őket a ke­
gyetlen halál, osztva a hálátlan emberi kéz által. Hogy 
nincs szánalom az emberi kebelben eme kis, kedves 
teremtmények iránt, melyek csak az ember hasznára 
és gyönyörűségére vannak teremtve! 

Valóban nagy és megbocsáthatlan közönyösség 
az ottani hatóságok részéről, hogy ilyesmit megenged­
nek, megtűrnek. 

A Balkánt kivéve, nagy része énekes vándora­
inknak különösen Franczia-, Németország, Schweiz, 
Ausztria és hazánkból e hosszú, aránylag keskeny fél­
szigeten át veszi útját, egy része ott alábbi részeiben 
ki is telel s ugyanezen át tér vissza elhagyott fész­
kéhez., 

Évente hány százezer, mondhatjuk talán millió 
bájos dalostól leszünk megfosztva embertelen bánás 
miatt. 

Mily sivár kép tárult elém, midőn a Rhemus, Pó 
és Etsch folyóknak kavicsos és fövenyes partjain sé­
tálva, nem láttam a kedves billegényt szaladgálni, 
nem a parti szalonkát, még hírmondónak sem. Semmi 
madárdal sem élénkíti a környéket, igazán szokatlan, 
elhagyatott, kihalt helyen éreztem magam. Hisz ná­
lunk még a temetőnek is megvannak a mi kedves élő 
lényeink, a mi szeretett kis énekeseink, kik nyáron 
át elhunyt szeretteink fölött virrasztanak s egy szebb 
jövőről dalolnak. 

Róma hét halmának egyikének alján találtam két 

búbos pacsirtát, szerettem volna őket keblemre ölelve 
magammal hozni, hogy őket előbb-utóbb bekövetkező 
végzetüktől megmentsem. 

Nálunk mégis csak másként vagyunk. Ha talál­
kozik is népünk közt olyan, ki akár lövészeti szem­
pontból, akár kedvtelésből, talán tudatlanságból lő is 
le egyes éneklő madarat, még sem általános, mert 
nem tekinti az apró madarat zsákmánynak, melyért 
azt eladva pénzt kap, másrészt a hatóságtól is fél, a 
mely nemcsak az éneklők pusztítását, de azok fogását 
is szigorúan ellenőrzi s vadászati törvényeink is a leg­
nagyobb szigorral védik. 

Ideje volna, hogy az olasz kormány is valahára 
eme kedves kis állatok pusztítását törvény útján el­
tiltaná, mivel eltekintve mezőgazdasági hasznossá­
guktól, mely minden szakember előtt ismeretes, nem­
zetközi szempontból is nagyon kívánatos, minthogy a 
többi nemzet s így a mi dalosaink is náluk vonulnak 
át ós ugyanott térnek vissza elhagyott tűzhelyeikhez. 

Hazánkban ujabban néhány kiváló ornithologu-
sunk által létesített madárvédő egyesületek fáradhat-
lan törekvését csak akkor koronázná a kívánt siker, 
ha védelmezett énekes vándoraink nagy útjokban szin­
tén, ha nem is védelemben, de legalább kíméletben 
részesülnének. Lázár Lajos. 

A farkas fogása és Vadászata. 
(Folytatás.) 

Minden farkastanya vidékén e módnak meglepően 
sikeres eredményét csak az elmondottak tapintatos 
alkalmazása biztosíthatván: a fősúly arra fektetendő, 
hogy az itt preczizírozottak az első kísérletnél szigorú, 
pedáns betartással érvényesüljenek. — Ha a kísérlet 
netán több, három vagy négy vadász társáságában 
szándékoltatnék, akkor az ülések egymástól legfeljebb 
7—-10 lépésre és meredekesen lefelé választatnak ki, 
úgy, hogy a csal-vonítást tevő középen maradjon s ha 
netalán az érkező farkasok lánczolata már a legalul 
ülő vadász előtt kezdene elvonulni: lövés nélkül bocsá-
tandók el mindaddig, míg a láncz eleje a legfelül ülő 
vadász elé é r t ; igen természetesen, a legközelebb esők 
egyikét ilyenkor mindig czélban kell tartani, a lövése­
ket azonban a középen levő kezdje meg s abban a 
pillanatban a többi is folytassa. Az így, előbb középről, 
utóbb két végről eldördült lövésektől roppant megriadt 
farkasok elvesztvén a helyes menekülési irányt, meg­
történik, hogy ide-oda rohanásuk közben ismét lövésre 
kerülnek. De az ily társas les, miután — az érkező 
farkasláncz hossza, aszerint, amint az 48—10 vagy több 
drbot számlál, változik — pontosan alig rendezhető 
be és igen bizonytalan: csakis akkor foghat helyt, ha 
mindegyik vadásztárs megbízható, tapintatos magatar­
tásáról személyesen meg lehetünk győződve ; különben 
a jó siker koczkára van téve, vagy egészen is meg­
hiúsul. Demeter M. a farkastanyák felfedezésére vo­
natkozólag is, még a következő utasítást adja: „E czél-
ból mindenek előtt megbízható emberek segélyével 
tudomás szerzendő azon most már mindig sűrűbben 
előforduló esetekről, ahol a legelőkön éjjel kint levő 
marhákban a farkasok károkat okoztak. Az ez irány­
ban szerzett értesülés s nyert helyi ismeret alapján a 
legközelebb eső legterjedelmesebb erdőtest szigorú 



tilalom alatt levő sűrű vágásaiban s esetleg a nagyobb-
mérvű nádasok egreseiben előforduló tisztások gondo­
san bejárandók lesznek, hol is a rendesen felburjánozva 
megnőtt nagy fűben, csirittyásokban leginkább található 
nagymérvű járatok, csapások, egyes önálló bokrok 
körüli hanczúrozás okozta gázolások, — miket a farkas-
kölykök csapatban töltött társas kedvteléseik jeléül 
visszahagynak — mindmegannyi csalhatatlan ismertető 
jelei a farkastanya közellétének, melyet minden irány­
ban tovább kutatván, végre mintegy százölnyi távol­
ságra a valódi kölykezés vaczkától innen előbb szór­
ványosan, de hozzá közeledve, mindig nagyobb meny-
nyiségben szétszórva talált mindenféle lecsapott mar­
hák nagyobb csontmaradványai a farkasok biztos 
tanyájára vezetnek, ahová az öregek, a kölykezés ide­
jétől mostanáig, ama tömérdek, leginkább szelid házi 
állatokat hurczolják, melyeket a legelőkön, főleg hajnal­
hasadta előtt lecsapni s zsákmányul ejteniök sikerült; 
csak később, midőn a beállott erős fagy és nagyobb 
hóesés a marhák szabadban való legeltetését lehetet­
leníti, kezdik meg kölykeikkel együttesen határt nem 
ismerő gyilkos pusztításaikat az erdei hasznos vadakra, 
mely főleg az őzálloniányra — különösen, ha a zord 
időjárás is nekik kedvez — gyakorta végzetes szokott 
lenni. Mennél korábban sikerült tehát a farkastanya 
felfedezése, annál valószinűbb kilátással lehet, — az 
ifjak tapasztalatlanságát felhasználva — tapintatos 
utánjárással az egész, legtöbbnyire 10—12 tagot szám­

láló csordát telje­
sen is kipusztítani. 
A kölyök-farkasok 
már augusztus hó­
ban jó erőben lé­
vén, eléggé bát­
rak nemcsak a ta­
nyát rövidebb tá­
volságra elhagyni, 
de sőt a hívásra 
is kellő éber ér­
zékkel birván, a 
tanyától pár száz 
ölnyi távolságban, 

tartásával megeresztett halkabb csalvonításnak még 
ekkor többször is fel fognak ülni, annélkül, hogy 
megszokott tanyájukról a közelből kapott lövések 
zaja s néhány társuk eleste miatt végkép elriasztat-
nának, — világosan megjegyeztetvén, hogy ezen, a 
puskacső elé varázsló csalvonítás műveletét, vagyis 
hívási kísérletét kizárólag csak reggel, a hajnali csillag 
pitymalodása, esetleg borús időben a szürkület serke-
dezésekor kell alkalmazásba venni, amíg a vén farka­
sok a préda után éjjeli barangolásban, azaz távol van­
nak. Az eldördült lövések után pedig az eddigi leshely 
rögtön elhagyandó s az a megriadt farkasok szaladása 
irányától kissé oldalt veendő, de úgy, hogy a búvhely 
elfoglalásánál a szétfutott farkasok nyomait a vadász 
léptei meg ne tapossák és hogy ezen nyomok irányá­
ban majdan teendő czélzás, illetve lövéshez alkalmas 
rés legyen; mert inkább valószínű, mint nem, hogy 
az elriadt ifjak ujongásait a még prédán levő vén 
farkasok meghallván, szokatlanságából rosszat sejtve, 
a tanya környékére fognak sietni s az itt kiszimatolt 
friss nyomon haladva, egyenesen a lesben ülő vadász 
puskacsöve elé kerülnek. A fölösleges csalvonítástól 
azonban nagyon kell óvakodni, nehogy a különben 
biztos siker koczkáztassék, úgyszintén akkor is hatá­
rozottan fel kell hagyni aznap a kísérlettel, ha sem 
az első halk, sem a második erőteljesebb csalvonításra 
rögtön felelet nem következnék, mivel ekkor már biz­
tosra vehető, hogy a nagyobb prédát ejthetett vén 
farkas hívása a lesen ülő vadász csalvonítását meg­
előzte s most mindnyájan a prédán együtt lakmároz­
ván, a csalhívásnak oda sem hederítenek." 

A mi a farkasokra való hajtóvadászatot illeti, ez ter­
mészetesen akkor van helyén, ha a farkasoknak egy 
bizonyos területen való állandó tartózkodása minden 
kétséget kizáró bizonyossággal kihallgatás és nyomo­
zás által megállapítva lett. Az úgy félig „találomra" 
rendezett vadászatoknak kevés értelmük van s az 
ilyenek csak nagy ritkán sikerülnek; „biztosra" történő 
hajtásoknál is, ha a szokásos regulák s külösen az 
óvatossági szabályok pontosan be nem tartatnak, majd­
nem biztos fiaskónak nézhetünk elébe, mert a farkas 
oly finom szaglással és hallással s e mellett oly finom 
óvatossági érzékkel bir, hogy ezek segélyével a fénye • 
gető veszedelmet mesteriesen kikerülni képes. Hogy 
tehát a sikertelenség esélyét kikerüljük, a hajtóvadá-
szatnál a következő rendszabályokat kell szem előtt 
tartanunk. Csak akkora hajtásokat szabad rendezni, 

melyek a vadászok és hajtók számának meg­
felelnek, amennyiben az esetleg „rémczafa-
tokkal" körülvett részeknek nagyoknak lenni 
nem szabad s ezek csakis oly részei lehetnek 
a meghajtandó területnek, a hol a vad meg­
jelenését illetőleg csak igen kevés valószínű­
séget fűzhetünk. Ellenben nagy oktalanság 
lenne a jónak mutatkozó váltókat fedezetlenül 
hagyni s a puskákat rémczafatokkal helyette­
síteni. — Már föntebb említettem volt, hogy a 
hajtásoknál a szokásos pokoli ordítozásokat 
kerülni kell, — de ha ez hajtás közben is 
befolyásolhatja a vadászat sikerét, mennyivel 
inkább történhetik ez akkor, midőn még csak 
az elállítások és hajtók felállítása történik, a 
mi ugyanis ha nem a legtökéletesebb csend­
ben megy végbe, szinte bizonyos, hogy a haj­
tás megindultakor a farkasok már a harmadik 



határban mentik az irhájukat. Persze igen sok haj-
tóval és vadászszal, midőn igen nagy területet lehet 
egy fogásra bekeríteni, a hajtásban levő farkasok 
látatlan elillanásától kevésbbé tarthatunk; de ez eset­
ben is a szabály betartása sohasem fölösleges. Ha a 
meghajtandó terület akkora, hogy körülvenni nem le­
het, csak rémczafatokkal segíthetünk a dolgon, melyek 
felrakását a két szárnytól össze, vagy egy-egy ponttól 
két irányban kell megkezdeni. A rémczafatok felrakása 
természetesen csak előre jól kioktatott haj tokra biz­
ható valamely szakértő egyén vezetése mellett és el-
mulaszthatatlan szabályul veendő, hogy lehetőleg az 
egész hajtás puskások, hajtók és rémczafatok segélyé­
vel lehetőleg teljesen körülkerítendő s minden intéz­
kedés és tett lehető gyorsan vitessék keresztül, de 
— ismétlem — a lehető legnagyobb csendességben, 
nehogy a farkasok neszt fogva, kiosonjanak a hajtás­
ból. A mi a puskások felállítását és viselkedését illeti, 
ugyanazok a szabályok az irányadók, mint a rókahajtás­
nál. Szabály, hogy a puskás jól fedett állásban legyen 
s ezt illetőleg úgy kell magán segítenie, a mint a 
viszonyok engedik. Legczélszerűbb mindenesetre, ha 
állhat például valamely vastagabb törzs mellett; de a 
szükséghez képest le is ülhet valamely jó födözet 
mellé, mert a mindig csak fölfelé szimatoló farkas a 
földön ülő embert nem oly könnyen veszi észre, mintha 
állana. Fődolog azonban — akár áll, akár ül — hogy 
minél csendesebben, kerülve minden mozdulatot, tar­
tózkodjék állásában, kivált abban a pillanatban, midőn 
bizonyos figyelmeztető jelek a vad közeledését avagy 
közellétét gyaníttatják. Hogy bármily korrekt viselke­
dés mellett is a föltűnő ruházat meghiúsító hatással 
lehet az eredményre, azt nem kell bizonyítgatnom; 
azért a ki farkas vadászatra indul, ne vegyen magára 
az erdő színétől elütő ruházatot, mit a fiatal farkas 
ugyan nem sokba vesz, mert minden nagyobb vigyá­
zat nélkül, lesütött fejjel szokott a vadász állása felé 
ügetni s nem igen neszel; ellenben az öreg farkasok 
nagy óvatosan, jól körülnézve, kémlelődve s minden 
gyanús tárgyat erősen megfigyelve, lépnek ki a sűrű­
ségből vagy fedett helyükből. — A farkashajtásnak 
egy másik módja, mely csak kisebb, nem nagyon fe­
dett területen gyakorolható: a körbefogás (az előbbi 
a ráhajtás). Ez ugyanis úgy történik, hogy midőn a 
hajtás körül van fogva (s esetleg a rémczafatok is 
helyen vannak), egynéhány hajtó vagy vadász megindul 
a farkas csapáján s az egy vagy más irányba mene­
külésre készteti s ekként a puska elé hozza. — Ha a 
levadászandó terület nagyságához képest a megfelelő 
számú hajtón kívül puskás is elég van, igen czélszerű 
az ily vadászatot akként rendezni, hogy két vadász 
közé egy hajtj állíttassék. Különösen czélszerű ez az 
eljárás hivatalos vadászatok alkalmával, hol rendesen 
nagy számú puskás és hajtó szokott megjelenni. Ahol 
azonban a hajtók hiányos voltát rémczafatokkal va­
gyunk kénytelenek pótolni a lehető legtökéletesebb 
körülfogása végett a meghajtandó területnek,*) ott az 
összes hajtók azokra az oldalakra állíttatnak, a hol 
puskások nincsenek s a csapat egy megbízható s a 
csapázásban gyakorlott egyén követi. Ily esetben a 
hajtók tartós neszezése nem fölösleges, sőt szükséges; 

*) Ha a meghajtandó terület körül van zárva, a rémcza-
fatokhoz begyakorolt hajtók állítandók, kik folyton le- s feljárva, 
a czafatokat szüntelenül mozgatják. 

ellenben a puskások annál nagyobb csendben várják 
a szerencsét, mert csak úgy remélhetik, hogy a csa­
pázó által mozgatott, ide-oda keringő vad végre vala-
melyikök lőtávolságába kerül. Oda, hol a rémczafatok 
nagy sűrűségeket zárnak el, mindig gyakorlott lövőket 
kell állítani, tekintet nélkül a szél irányára, mert a 
vadászvonal felől valamiképen szelet kapott farkas az 
ily sűrűségeknél igyekszik a hajtásból kiosonni. Külön­
ben is szokása a farkasnak hajtás közben a sűrűségek­
ben és hasadékokban bujkálni, vagy mély árokban 
osonni tova; ellenben ha csak nagyon szorítva nincs, 
a tisztás helyeket, mezőt, rétet lehetőleg kerülni igyek­
szik. Hátra van még a farkasles tárgyalása, 
mely hajdanán a legszokottabb módja volt a farkasok 
pusztításának. Ez eredménynyel csakis ott gyakorol­
ható, a hol a farkas még bőviben van, vagy télidőben 
vendégként jelentkeznek a kósza ordasok. Mindenek-
előtte leskunyhót („dögkunyhó"-t) építünk alkalmas 
helyen, — földalattit vagy részben földfelettit, melyet 
hóval behányunk s a dögfelőli oldalát lőrésekkel lát­
juk el. Szükségből mély lesgödör is megteszi. Ha az­
után észrevettük, hogy farkasok jelentkeznek vidékün­
kön, mi a nagyobb mérvű rablások- vagy éjjeli voní-
tásokból — a mi csendes téli éjeken messzire el­
hallható s az ebek által rendesen viszonoztatik — 
nyilvánvalóvá lesz, egy lebunkózott, kifordított belű 
lódögöt helyezünk el rövid lőtávolnyira a kunyhó 
előtt. A többi azután attól függ, van-e elég kitartása 
és szívóssága a magát lesre szánt puskásnak a hideg 
téli éjszakák átvirrasztására . . . mert bár a farkas, 
mint minden ebfaj, rendkívül kedveli a dögöt s ezen 
előszeretete okozza a legtöbbnyire vesztét is, mégis 
nem egy éjszakát kell átvirrasztania addig a vadász­
nak, a míg a ravasz bestiát csöve elé kaphatja, bár 
tény az, hogy a farkas a dög szagát mértföldekre 
megérzi, de azért csak a távolban vonít, annélkül, hogy 
közelítene. Ellenben mikor nem lesik, reggelre tisztára 
felfalja a csalogatásra kitett csalit. Miért is tanácsos 
oly éjjelekre, midőn a lesvadászatban szünetet tart a 
vadász, nagy farkasfogó vasakat állítani föl a lódög 
körül. — Bár a sebzett farkas csak a legritkább eset­
ben szokta a vadászt megtámadni, mégis tanácsos 
lesek alkalmával egy hosszúnyelű baltát, handzsárt, 
vagy hosszú és erős vadászkést vinni magával. Löve­
dékül a farkasra a jobb csőbe a legapróbb, a balba 
erős lánczos-ficzkót használjunk. Golyóval lőni ily 
vadra, mely a sűrűségekben oly ügyesen és gyorsan 
szokott elsuttyanni — legalább is könnyelműség. 

Lakatos Károly. 

A Víz i p o c z o k . 
(Arvicola amphibius.) 

A vízi poczok v a g y vízi p a t k á n y é l e tmódjá t m é g m a 
s em i smer ik t e l j e s e n . U g y a n i s azt hiszik, ö s sze t évesz tve a föld 
a la t t élő p a t k á u y n y a l , hogy r agadozó . S é p e n a z é r t a víz 
p a r t j á n lakó e m b e r e k pusz t í t ják is. P e d i g egész ha t á rozo t t 
ada tokból mos t ú j abban be is v a u b izonyí tva , hogy ez ál lat­
ról m é g m a is t é v e s néze t v a n e l t e r j edve a n a g y k ö z ö n s é g előtt . 

E z é r t a k a r o m e rövid cz ikkben m e g v i l á g í t a n i a vízi 
poczkot, é l e tmódjá t t ek in tve , hogy a k i k n e k t é v e s n é z e t e 
vol t r ó l a : i smer j ék m e g a m a g a va ló j ában . 

Ez ál lat , n e v é t i l le tő leg is , fé l re vol t i s m e r v e ; m e r t 
m i n t B róchemin La jos az „Agr icu l ture Nouve l l e" -ben közlöt t 



cz ikkében meg jegyz i , a n e v e n e m „Mus d e c u m a n u s " (ván­
dorpa tkány) , h a n e m Arvicola amphib ius . 

E le té t i l le tőleg azt h i t ték , hogy ragadozó , ped ig min t 
F r e c h o n Emil pontos t a n u l m á n y o z á s á b ó l kivi lágl ik, igen 
g y ö n g é d erkölcsei v a n n a k , min t többny i re az o lyan á l la tok­
nak, a m e l y e k n ö v é n y n y e l t áp lá lkoznak . 

A folyók pa r t j a iban , a l a g u t a k b a n s á l t a l ában v izenyős 
h e l y e k e n é lnek szép családi é le te t . 

Úszn i t e r m é s z e t e s e n tud, m i é r t k é t há tu lsó l ába úszó­
h á r t y á k k a l v a n e l lá tva . 

0 n e m ú g y szerz i t áp lá l éká t , min t közel i rokona , az 
Arvicola s u b t e r r a n e u s , ame ly éj jel tör p r é d á j á r a , h a n e m 
nappa l is ki jön lyukából s a p a r t köze lében úszká l egy 
darab ig , f igyelve minden t , m í g v é g r e egy kedve l t vízi nö­
v é n y t ta lá lva , ké t há tu lsó l ábán ü lve , g y ö k e r é n he lye t fog­
lal s r ágcsá l j a szá rá t , levelei t , e se t l eg gyöke ré t . Szóval 
o lyan é le tmódot folytat, min t a közönséges hód. 

Kicsit megf igye lve a külse jé t , k i te tsz ik a köz te és 
az Arvicola s u b t e r r a n e u s között lévő kü lönbség .Ugyan i s egész 
t e s t e k isebb az eml í te t tné l , feje is k i sebb s gömbölydedebb . 
S z ő r ö z e t e h á t á n b a r n á s , v ö r ö s e s - b a r n a o ldalán , m e l l é n és 
h á t á n h a m v a s s z ü r k e , lába i f e k e t e b a r n á k s fa rka szü rkés -
feke te szőrre l borí tot t . 

F a r k a félhosszú, m i n t t e s t e s k e r e k fülei al ig lát­
ha tók . L á b á n n é g y k ö r m e van . F o g a z a t a áll 12 gyökér ­
nélkül i zápfogból . F o g a i t e h á t ú g y fej lődtek, min t a r ág ­
csá lóké . Va lóban ped ig n e m egyebek , m i n t i g e n k e s k e n y 
és k e m é n y zománczcsövek , m e l y e k növény i a n y a g o k k a l 
te l í tvék . 

T e h á t m i n t lát juk, p u s z t í t á s á n a k n incs s e m m i é r t e l m e . 

ifj. Molnár Albert. 

Könyvismertetés. 
S o k é r d e k e s é s b e c s e s k ö n y v k e r ü l i l y e n k o r k a r á ­

c s o n y előtt az o l v a s ó k ö z ö n s é g k e z é b e , a l ig g y ő z i k ezt 
a s o k k i n c s e t n é z n i . V á l o g a t v a be lő le mi is m u t a t u n k b e 
a s o k a s á g b ó l n é h á n y a t ; o l y a n o k a t , a m e l y e k a m i o lvasó in ­
k a t t a l á n k ü l ö n ö s e n é r d e k e l h e t i k . C s a k r ö v i d e n n é h á n y 
szóva l i s m e r t e t j ü k e z e k j a v á t , m e r t a ján l juk , t e s s é k e r e ­
d e t i b e n m e g s z e m l é l n i , m e g é r d e m l i k é s m e g is j u t a l m a z z á k 
azt , a k i o l v a s s a . 

A Magyar Nemzeti Múzeum, — h a z á n k n a k ez az 
e l s ő r e n d ű t u d o m á n y o s i n t éze t e — ez év n o v e m b e r h a ­
v á b a n ü n n e p e l t e a l a p í t á s á n a k s z á z a d o s évforduló já t . E z 
a l k a l o m b ó l „^1 Magyar Nemzeti Múzeum Múltja és Jelene" cz. 
d í s z e s é s fölötte b e c s e s össze fog la ló e m l é k k ö n y v e t adot t , 
m e l y e t a m ú z e u m t i sz tv i se lő i s z e r z e t t e k . A z e g y e s t á r a k r a 
v o n a t k o z ó i s m e r t e t é s e k k ü l ö n l e n y o m a t o k k é n t i s j e l e n t e k 
m e g , a m e l y e k k ö z ü l itt az „Allattár"-ról szóló , 50 o l d a l r a 
t e r j edő fóliót m u t a t j u k b e . T a r t a l m a d ú s és vá loga to t t , 
n e m t e r j e n g ő s , m é g i s k i m e r í t ő é s h ű . A z á l l a t t á r t ö r t é n e t é t 
Dr. Horváth Géza o s z t á l y i g a z g a t ó i smer t e t i , a m i b ő l m e g ­
tud juk , h o g y k e z d e t b e n m i l y m o s t o h a s o r s b a n vol t ez a 
m o s t o ly g a z d a g r é s z e a m ú z e u m n a k é s h o g y f ő k é p e n 
a k k o r indu l t f e j lődésnek , m i u t á n a „Természettár" ö s sze ­
fogla ló k e r e t é b ő l öná l ló o s z t á l y l y á a l ak í t t a to t t 1870-ben . 
Friváldszky Imre, Petényi Salamon János és Frivaldszky János 
é r d e m e i n e k e l i s m e r é s e g y a n á n t a r c z k é p e i k k e l díszí t i ez t a 
fejezetet . D e h ű s é g e s e n és az i g a z s á g s ze r i n t m e g e m l é ­
k e z i k a m ú l t m á s n a g y n e v ű z o o l ó g u s a i r ó l ós gyű j tő i rő l , 
a k i k az á l l a t t á r f e j l e sz t é sében é r d e m e s e k v o l t a k é s á t té r 
a z u t á n a z o k m é l t a t á s á r a , a k i k a j e l e n b e n g y a r a p í t o t t á k a 
g y ű j t e m é n y e k e t , n e m c s a k t u d á s u k k a l , m ű k ö d é s ü k k e l , h a ­
n e m g y ű j t e m é n y e i k g a z d a g s á g á v a l , a m i n t az t l e g ú j a b b a n 
U j - G u i n e á b ó l h a z a t é r t Biró Lajos-vól n a g y d i c sé re t t e l k ü l ö n 
k i i s emel i . — N a g y o n m e s s z i r e v e z e t n e , h a e füzet többi 
fe jeze térő l i s b ő v e b b e n s z ó l a n á n k . A z o n b a n t á j é k o z á s u l 
m o n d j u k , h o g y e z e k m i n d e g y i k e h ű e n t ü k r ö z i v i s s z a a 
g y ű j t e m é n y e k m o s t a n i á l l apo tá t é s é r t é k e s e b b t á r g y a k 
k é p e i c s inos í t j ák az e g é s z e t . A z emlősök-ről í r Méhely Lajos, 

a madarak-ről Dr. Madarász Gyula, a csúszómászók, kétéltűek 
é s halak az e lőbb i s z e r z ő i s m e r t e t é s é b e n j e l e n n e k m e g ; a 
puhatestüek-et ( c s i g á k , k a g y l ó k é s e g y e b e k ) Dr. Daday 
Jenő, a rovarok k ü l ö n b ö z ő o sz t á lya i t p e d i g Mocsáry Sándor, 
Csiki Ernő, Dr. Horváth Géza, Dr. Kertész Kálmán é s Kuthy 
Dezső i s m e r t e t i k . A pókok-ról é s százlábúak-ról í r Csiki é s 
az alsóbbrendíiek-ről i s m é t Daday. 

Bársony Istvántól, a m a g y a r t e r m é s z e t c s o d á l a t o ­
s a n f inom to l lú köl tő jé tő l új k ö n y v j e l e n t m e g . C z í m e : 
„A róna és az erdő." G y ö n y ö r ű d í s z m ű , a m e l y e t ú g y a 
k iá l l í t á sa , m i n t a t a r t a l m a a m a g y a r k ö n y v i r o d a l o m m a ­
r a d a n d ó b e c s ű l e g r e m e k e b b m u n k á i k ö z é emel . A k ö n y v ­
höz m e l l é k l e t k é p p e n csa to l t tiz s z í n n y o m a t ú , m ű v é s z i k é p e t 
Feszty Árpád é s Olgyay Ferencz a lko t t a . E g y t ő l - e g y i g 
m e g a n n y i é r t é k e s f e s t m é n y h a t á s á t t e sz i v a l a m e n n y i . A 
s z ö v e g e t p e d i g Bársony István í r t a ; az a B á r s o n y I s t v á n , 
a k i n e k a n e v e a m a i m a g y a r i r o d a l o m b a n m á r v a l ó s á g o s 
p r o g r a m m . H i s z ' n i n c s m a s e n k i m á s , ak i a m a g y a r föld­
rő l , a m a g y a r n é p r ő l , a m a g y a r t e r m é s z e t r ő l o ly h a t á r t a ­
l a n r a g a s z k o d á s s a l , a n n y i i g a z s á g g a l , a k ö z v e t l e n t a p a s z ­
t a l a t o k b ó l folyó o ly b e n s ő s é g g e l , o ly t ö k é l e t e s m e g f i g y e ­
l é s se l s a n n y i kö l tő i h a n g u l a t t a l í rna , m i n t ez az e lső 
r a n g ú í rónk , a k i m i n t h a e z e r s z e m m e l l á t n á a t e r m é s z e t 
c s o d a s z é p s é g e i t , a m e l y e k r ő l á r n y a l a t o k b a n é s s z í n e z é s b e n 
v é g h e t e t l e n ü l g a z d a g n y e l v e n z e n g i vá l toza tos é s k i fogy­
h a t a t l a n köl tő i h i m n u s z á t . K e l l e m e s e b b , m e g n y u g t a t ó b b , 
é d e s h a n g u l a t o k b a r i n g a t á s r a a l k a l m a s a b b , n e m e s e b b 
íz lésse l m e g í r t s e mel le t t t a n u l s á g o s a b b k ö n y v e t n e m k í ­
v á n h a t n á n k a m ű v e l t k ö z ö n s é g n e k , m i n t B á r s o n y I s t v á n 
e l e g ú j a b b r e m e k m ű v é t , a m e l y amel le t t , h o g y a t e r m é s z e t 
i s m e r e t é n e k r e n d k í v ü l i fokáró l t e s z e n t a n ú s á g o t : o ly é r d e ­
k e s e g y s z e r s m i n d , a k á r a l e g m o z g a l m a s a b b , e s e m é n y e k ­
b e n g a z d a g r e g é n y . V a n n a k e b b e n a m i n d e n k é p g y ö n y ö r ű 
k ö n y v b e n a B á r s o n y t a n n y i r a j e l l e m z ő m e s t e r i l e í r á s o k 
mel l e t t v a l ó s á g g a l á té l t v a d á s z t ö r t é n e t e k , p á r a t l a n u l é r d e ­
k e s á l l a t j e l l emzések s a s z a b a d b a n élő n é p e g y - e g y s z e m b e -
ö t lőbb a l ak já ró l ve t t t a lá ló a r c z k é p e k , a m e l y e k m i n d az 
í r ó - m ű v é s z e t m a g a s s z í n v o n a l á n ö r ö k í t v é k m e g . I g a z do l ­
g o k e z e k ; de r é s z b e n e g y s z e r s m i n d m u l a n d ó d o l g o k i s , 
a m i k r ő l n é h á n y év t ized m ú l v a — ú g y l ehe t — m á r c s a k 
a B á r s o n y I s t v á n k ö n y v e i r e g é l n e k , m i n t g y ű j t e m é n y e i 
a l a s s ú á t a l a k u l á s f o l y a m á n e lvá l tozó , sőt i t t -ot t b i z o n y á r a 
e g é s z e n i s e l t űnő m a g y a r é r d e k e s s é g e k n e k . A p o m p á s 
d í s z m ű a P a l l a s k i a d á s á b a n j e l e n t m e g a l e g f é n y e s e b b 
i g é n y e k e t is k i e l ég í tő k i á l l í t á sban , ú g y h o g y k a r á c s o n y i 
a j á n d é k u l n e m is k é p z e l h e t ő m e g f e l e l ő b b m u n k a . Bol t i 
á r a d í s z k ö t ó s b e n 12 k o r o n a . M e l e g e n a j án l juk d o l g o z ó ­
t á r s u n k n a k ezt a s z é p m u n k á j á t t. o l v a s ó i n k figyelmébe. 

É r d e k e s k i s k ö n y v e t b o c s á t o t t a n y i l v á n o s s á g elé 
Lósy József k e d v e s í r ó t á r s u n k i s , a m e l y b e n összefogla l ja 
e m b e r t a n i i s m e r e t e i n k e t . Ü g y e s h o z z á é r t é s s e l t esz i ezt, 
m e r t n o h a c s a k k ö z e l s záz o l d a l r a t e r j ed a kö te t , m é g i s 
b e n n e v a n m i n d e n , ami t k ö z ö n s é g e s e n t u d n u n k ke l l m a ­
g u n k r ó l , i l le tő leg az a n t h r o p o l o g i á b ó l és e thnogra f i ábó l , 
ső t m é g az ő s t ö r t é n e l e m b ő l é s az e m b e r e r ede t é rő l . K e l ­
l e m e s , t a n u l s á g o s o l v a s m á n y a n n a k m i n d e n fejezete ós 
t ö b b , b á r e g y s z e r ű f ame t sze t v i l ágos í t j a m e g a s z ö v e g e t . 
E z a k i s k ö n y v P o z s o n y b a n j e l e n t m e g a Stampfel-íélQ 
k i a d ó c z é g t u l a j d o n a k é n t ós o ly o lcsó , h o g y b á r k i m e g ­
h o z a t h a t j a m a g á n a k k ö n n y ű sze r r e l . 60 fillér az á r a . 
A j á n l j u k i s ezt t. O l v a s ó i n k n a k , m e r t — tud juk m i n d ­
a n n y i a n — a k á r h á n y s z o r m e g t ö r t é n i k , h o g y é p e n m a ­
g u n k r ó l t a n u l u n k l e g k e v e s e b b e t ; e b b ő l a k ö n y v e c s k é b ő l 
p e d i g az is t a n u l h a t soka t , a k i n e m s z a k e m b e r . 

* 

M o s t h a z á n k t a n ü g y é t szo lgá ló é s s z e r é n y e n dotá l t 
i s k o l á k h o z b e o s z t o t t fé r f iakhoz s z ó l u n k , főkén t az e lemi 



i s k o l á k t an í tó i k a r á h o z . É s , a m i t m o s t m o n d u n k , a z t ő k 
t u d j á k , ő k é rz ik l e g j o b b a n ; m é g i s e l m o n d j u k itt m é g e g y ­
sze r , m e r t ez t n e m l e h e t e l é g g y a k r a n a n y i l v á n o s s á g 
előt t h a n g o z t a t n i . K ü l ö n ö s e n e l e m i o k t a t á s u n k d o t á c z i ó j a 
o l y s z e r é n y , ső t é r d e m e n a lu l c s e k é l y , h o g y i s k o l á i n k 
f e l s ze re l é se á l t a l á b a n , d e k ü l ö n ö s e n s z e m l é l t e t ő e s z k ö ­
z ö k b e n m a j d n e m m i n d e n ü t t k r i t i k á n a lu l h i á n y o s . N a g y 
h i á n y ez az e g é s z o r s z á g b a n . . . A z a l e l k e s t an í t ó , a k i 
a v á r o s b a n m ű k ö d h e t i k , v a l a h o g y a n , b á r n e h e z e n é s c s a k 
a l ig , k i p ó t o l h a t j a ez t a h i á n y t . A v á r o s n é h a m é g i s c s a k 
k ü l ö n b ö z ő a l k a l m a t n y ú j t e h h e z . D e a fa lus i i s k o l á b a n 
h o g y k í s é r j e o k t a t á s á t b á r m i l y e g y s z e r ű k í s é r l e t e k k e l a 
t an í tó , h a n i n c s h o z z á v a l ó e s z k ö z e é s n i n c s p é n z e , h o g y 
i l y e n e k e t v á s á r o l j o n ? E z e n a b a j o n n é m i k é p e n a k a r s e ­
g í t e n i e g y k i s k ö n y v , m e l y e t Veres Ferencz, a s á r o s p a t a k i 
t a n í t ó k é p z ő i n t éze t t a n á r a í r t é s a d o t t k i . „ Taneszköz-készí­
tés" a c z í m e é s ez m e g m o n d m i n d e n t e t e k i n t e t b e n , a m i t 
m o s t t u d n u n k ke l l , m é g c s a k az t ke l l h o z z á t e n n ü n k , 
h o g y p r a k t i k u s , k ö n n y e n é r t h e t ő é s n é m i ü g y e s s é g g e l 
k ö n n y e n k ö v e t h e t ő . S o k j ó t a n á c s fog la l t a t i k b e n n e a r ró l , 
h o g y a t an í tó , v a g y m á s é r d e k l ő d ő , m i k é n t á l l í t ha t ö s s z e 
e g y s z e r ű e s z k ö z ö k k e l , s z e r é n y m ó d b a n k ö z ö n s é g e s e b b 
t a n s z e r e k e t , k ü l ö n ö s e n az e l emi f i z i k a - t a n í t á s h o z . S z á m o s 
ra jz k í s é r i a s z ö v e g e t . A k ö n y v á r a 1 k o r o n a 40 fillér. 

* 
A h á n y s z o r az o l y s e r é n y é s k e l l ő e n n e m is m é l t a t ­

h a t ó m ű k ö d é s t kifej tő b u d a p e s t i Állatvédő Egyesület e g y -
e g y ú j a b b k i a d v á n y a k e z ü n k b e k e r ü l , m i n d i g e l s z o m o r o ­
d u n k , m e r t m i n d i g ú jbó l é s ú jbó l f i g y e l m e z t e t b e n n ü n k e t 
a r r a , h o g y m é g m e n n y i g o n o s z n y e r s e s s é g l ep i az e m ­
b e r e k le lké t , — m é g p e d i g n e m c s a k a m ű v e l e t l e n e k é t — 
m e r t o k t a l a n u l é s s z í v t e l e n ű l k í n o z z á k , g y ö t r i k s o k s z o r , 
n a g y o n s o k s z o r a z o k a t az á l l a t oka t , m e l y e k n e k t es t i f á j ­
d a l m a c s a k o l y é l é n k , c s a k o l y e lv i s e lhe t e t l en , m i n t n e k ü n k 
m a g u n k n a k v o l n a é s a m e l y e k k e l a j ó b á n á s m ó d b i zonyá ra , 
a l e g t ö b b e s e t b e n n e k ü n k v á l n é k h a s z n u n k r a . B i z o n y 
k e g y e t l e n d u r v a s á g h o n o l j a m é g s o k e m b e r t á r s u n k b e n -
sejót é s ez t s í n y l i k a t e h e t e t l e n á l l a tok . 

A k ö n y v a vivisectio-TÓl szó l . I r t a Zoophüus. N e m 
t u d j u k , h o g y k i r e j t ő z i k e n é v a la t t , d e ú g y l á t s z i k t u d ó s 
e m b e r , a k i n e k l e l k é b ő l á r a m l i k a k í m é l e t . K é r j ü k t . o l v a ­
s ó i n k a t , a k a d á l y o z z á k m e g m i n d e n k o r é s m i n d e n ü t t , a h o l 
lá t ják, h o g y h o z z á n e m é r t ő k v a g y g a z l e l k ű e k a t u d o ­
m á n y o s s á g c z é g é r e a l a t t h a m i s a n é s o k t a l a n u l b e l e a k a r ­
n a k fogni . N e e n g e d j é k s e h o l é s s e m m i k o r , h o g y az á l l a ­
t o k a t c z é l t a l a n ú l k í n o z z á k , r o n t s á k . 

* 

„A mikroszkópi gyakorlat elemei" c z í m ű k ö n y v , k ü l ö ­
n ö s e n i s k o l a i h a s z n á l a t r a , v a l a m i n t m ű k e d v e l ő k és k e z d ő k 
m u n k á i h o z a j á n l h a t ó . — A m i k r o s z k ó p i á n a k é v r ő l - é v r e 
t ö b b h í v e t á m a d h a z á n k b a n i s . A z e l ő t t c s a k a t u d o m á n y o s 
i n t é z e t e k b e n i s m e r t é k a m i k r o s z k ó p o t ; m a n a p s á g a z o n b a n 
m i n d e n o r v o s , g y ó g y s z e r é s z , t e c h n i k u s é s m á s o k h a s z n á l ­
j á k , d e ső t s o k m ű v e l t ember , m i n t m ű k e d v e l ő i s fogla l ­
k o z i k m á r m i k r o s z k ó p i v i z s g á l a t o k k a l , m e r t a t e r m é s z e t 
m i n i m á l i s a n a p r ó r é s z e i b e n é p o l y s o k t a n u l s á g o s a t é s 
g y ö n y ö r k ö d t e t ő t n y ú j t a f e l f e g y v e r k e z e t t s z e m n e k , m i n t 
n a g y a r á n y ú a l k o t á s a i b a n . A z t h i s z s z ü k , h o g y s o k o l v a s ó r a 
fog t a l á ln i ez a k é t r é s z b ő l álló k i s m ű , m e r t ú g y v a n 
m e g í r v a , h o g y az i s h a s z n á l h a t j a , a k i n e m s z a k e m b e r e 
t é r e n . — Az e l ső r é s z t (a m i k r o s z k ó p h a s z n á l a t á r ó l ) D r . 
L e n d l Adolf í r t a ; a m á s o d i k ( a m e l y a p r e p a r á t u m o k k é ­
s z í t é s é r e e g y s z e r ű é s g y a k o r l a t i ú t m u t a t á s o k a t fogla l m a ­
g á b a n ) K o h a u t R e z s ő t o l l ábó l k e r ü l t k i . — M i n d k é t r é s z 
e g y ü t t v é v e 9 k o r o n á b a k e r ü l . — I n t é z e t ü n k b e n m e g r e n ­
d e l h e t ő . 

Fehér lepel borul... 
Fehér lepel borul az elárvult földre, 
Hófehér takaró a fagyos mezőre. 
Nincsen árnyas bokor, nincsen nyíló virág, 
Szomorú temető lett az egész világ. 

Hosszú jégcsap lóg le az ablakom felett 
Házam ereszéről, mit a tél könyezetf. 
Siratja a régen lehullott virágot, 
Tavasz elmúlását, az egész világot. 

Sötét felhő borul a látóhatárra, 
Elhalványul a nap bánatos orczája 
S keserves szivének minden sóhajtása: 
Zokogó könyeknek sűrű hóhullása. 

Bezárom ajtómat, a szobámba térek, 
Bőszen üvölt a szél, de tőle nem félek. 
Megrakott kandallóm barátságos tüze 
Hosszú világot vet a megfakult földre. 

Hallom a távoli farkas ordítását, 
Lombtalan ágaknak panaszos, bús szavát. 
Nyikorog a kutam repedezett gémje: 
Nem kell most senkinek — mintha nyögne 

[szíve. 

Tovább bömböl a szél. Elmerengek rajta. 
Minden üvöltése mintha nekem szólna. 
Mintha a természet végső dobbanása 
Félelmes szavában visszhangot találna. 

Te meg, forró lelkem, melynek minden hangja 
Jl tavasz virágit, csak azt sóhajtozza, 
Tűrd a természetnek kegyetlen boszúját 
S várd a nagy mindenség örök igazságát: 

Hosszú, fagyos télre kikelet nyílása 
Balzsamot fog szórni hajnalhasadásra; 
Éltető balzsamot, melytől a föld méhe 
Virágot szül majd az ébredő mezőre. 

Erdős Dezső. 

A. vadász - szezon a lka lmából a t. v a d á s z k ö z ö n s é g s z i v e s 
figyelmébe ajánljuk 

P R E P A R Á L Ó INTÉZETÜNKET. £ 

Gondos, művészi preparáczió, természethű kivitel, tartós munka, 
jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet t enni ; czélirányos úgy a 
szállítólevélre mint a csomagra rá írni : „Friss állat kitömésre". 

D r . L e n d l A _ d o l f p r e p a r a t ó r i u m a 

Telefon 194. Budapest, II., Donáti-u. 7. Telefon 194. 
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Szerkesztői üzenetek. 
Sz. úrnak. Az é r t e lmes vizslájáról szóló k e d v e s fel­

j e g y z é s e i t sz ívesen közöljük, h a m e g e n g e d i , hogy a nevé t 
a lá í r juk. — G. erdész úrnak. T a g a d h a t a t l a n , hogy az állatok 
és n ö v é n y e k s z á m szer in t való e losz tá sának a r á n y a a föld 
sz ínén mos t n e m olyan, min t ami lyen ha jdan volt. Ez egy, 
az idők fo lyamán kifejlődött p roczesszusnak az e r e d m é n y e . 
Az őse rede t i s z e r v e z e t n e k ha jdan i e losztásától e l t ek in tve , 
b i zonyá ra befolyással vol tak e r r e a geológiai vál tozások, 
m e l y e k e n a föld sz ine á t m e n t ; a víz és szárazföld, az ég­
haj la t s e g y é b t é n y e z ő k döntö t tek az ingadozásban ; főként 
a zonban a különböző állat- ós növényfa joknak egymássa l 
va ló kölcsönösségéből is m a g y a r á z h a t ó ez. Mer t egy faj 
sem fejlődik izolál tan, m a g á b a n véve , h a n e m m á s ezer 
fajjal való k ü z d e l m é b e n v a g y g y a r a p o d i k v a g y e l tünedezik 
a föld sz ínéről és k ivé te l né lkül m i n d e g y i k n e k v a n ezer 
máshoz kötöt t v i szonya . A földi élet k ö r ü l m é n y e i ós az idők 
h a l a d á s a szabá lyozzák ezeke t a v i s zonyoka t é s eszer in t 

á l lapodik m e g az az 
A Vad tilalmi ilej8-[fj Ifagijarországoq. a rány , ame lyben a 

mos té lő fa jok szám­
szerűi t v a n n a k . — 

K. főerdész úrnak. 
Köszönjük a jó ta­
nácsot ; elfogadjuk 
és köve t jük . — 

G. J. úrnak. Nem is­
mer jük az eml í te t t 
könyve t . Hol k a p ­
ha tó ? — Vigyázó. 
Köszönjük az ada­
tokat . Azonban csak 
t avasz felé közölj ük. 
A j ö v ő b e n is szíve­
sen fogadjuk é r t e ­
s í tései t . — G.L. úrnak. 
Már ha l lo t tunk róla 
másfe lő l is, de m é g 
mos t se tudjuk el-
h inn i .Tévedés l ehe t , 
he ly t e l en megfigye­
lés . — H a m b u r g . — 
N e m . - T e s s é k m e g ­
r e n d e l é s é t André-
nyi K. u tóda i ál tal 
(Arad)eszközöl tetni . 

Zergeglda . 

Mezei nyúl 

Siket- ** nylrrajdkaka* 

Siket- CS nyirfajiltyuk . 
Császármadár 

Vad éa szelíd galamb 
Vándor e* vízimadarak 

Éneklő madarak 

Seregélyek e» verebek 
r.<ik nfillnkh. <•-. tynianli:a«l 
Serte- es dúvad . . 

Oregl nvúl s tb . . 

Ragadozó madarak , 

IMM IIMI 
„A Természet" I. és II. évfolyamából néhány 

teljes példányt visszavált kiadóhivatalunk. Esetleg 
ez évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 

„A T E R M É S Z E T " V. é s rég ibb évfo lyamaihoz , s z in túgy a 
„HALÁSZAT" I., II . ós III . év fo lyamához való bekötési táblák 
m e g r e n d e l h e t ő k intézetünkben,",darabonkint 2 koronával . 

MAGYAR TANSZERKÉSZ1TŐ-INTÉZET 

FEIiDMANN GYULA 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ-ERDÖSÖR 5. — 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

M i n d e n i rányú i sko la t. veze tő inek , -

tanárainak ós taní tó inak sz íves f i gye lmébe ajánlja 

h a z a i sa já t g y á r t á s ú 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
Ü V e g f t e o l m i l t t i i i n t é s é é t . 

Szakszerű tanácscsal és tájékoztató költségvetéssel szívósén szol­
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését ós tanszerek javí tását elvállaljuk; me­
chanikai és üvegtechnikai preeziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Kdldmann Gyula-féle physikai és 
chémial tanszergyára t ús üvegtechnikai intézetet az enemfi beszerzési forrásokúl 
ajánlott hazai czégek közé utólagosan felvette ." (Hivatalos Közlöny X. 11. 229.) 

„A 111. k. Vallás ős Közoktatási Minister l<'eldm,tnn Gyula budapesti tanszer­
gyáros által készítet t természet tani eszközökből a részletes j egyzékben felsorolt 
physikai alap- és kibővítet t felszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyezte és az engedélyezet t tanszerek j e g y z é k é b e felvette." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17 . 300.) (40782-1902.) 

M i n t s z ő l ő n a g y b i r f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- ós palaezkborainkat, melyek 
mint a mónes-magyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szólőbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos elismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldöttje 
borokkal minden tokintetben igon mog vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
es. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r i i d o n . 

Vadászterületek 
b é r b e a d á s á r a ós bé r l e t é re , va l amin t a v a d á s z a t m i n d e n 
á g á r a vonatkozó h i r d e t é s e k e r e d m é n y e s e n közöl te tnek „A 
Természet"-ben. — K i a d ó h i v a t a l : Budapes t , II. ke rü le t , Do-
nát i -u tcza 7. 

snTTgnRrirnas 
MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Clichék fo lyóiratok, k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s művek számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszorok szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 
Jutányos Arak. TELEFON : 18—99. Jutányos árak. 


